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Annotatsiya. Mazkur maqola o‘zbek va ingliz tillaridagi idiomalarni qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlangan. Ishda 

har ikki til frazeologiyasidagi idiomalarning shakl, mazmun va madaniy xususiyatlari solishtirilib, ularni tarjima 

qilishdagi asosiy muammolar hamda ekvivalentlik turlari yoritilgan. Shuningdek, idiomalarning milliy koloritni 

ifodalashdagi roli, ularning madaniyatlararo kommunikatsiyadagi ahamiyati tahlil etilgan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, 

o‘zbek va ingliz tillarida idiomalar xalq tafakkuri, turmush tarzi va tarixiy tajribasini aks ettiruvchi muhim til birliklari 

ekanligi aniqlangan. Idiomalarni tarjima qilishda so‘zma-so‘z yondashuv emas, balki semantik va funksional 

ekvivalentlikka asoslangan usul samaraliroq ekanligi ta’kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: tarjima, frazeologiya, kontekst , tafovut, idioma,ekvivalentlik. 

Abstract. This article is devoted to the comparative analysis of idioms in the Uzbek and English languages. The 

study compares the structural, semantic, and cultural features of idioms in both languages and highlights the main 

problems encountered in their translation, as well as the types of equivalence applied. It also examines the role of idioms 

in expressing national color and their importance in intercultural communication. The findings of the research show that 

idioms in Uzbek and English serve as significant linguistic units reflecting the people’s worldview, lifestyle, and historical 

experience. It is emphasized that, in translating idioms, a semantic and functional equivalence-based approach is more 

effective than a literal one. 

Keywords: translation, phraseology, context, difference, idiom, equivalence. 

 

Kirish. Har bir xalqning tili o‘sha xalqning dunyoqarashi, madaniyati va tafakkur tarzini aks 

ettiruvchi noyob hodisadir. Tilda xalqning asrlar davomida to‘plagan tajribasi, qadriyatlari hamda 

milliy mentaliteti o‘z ifodasini topadi. Shu jihatdan, idiomalar (frazeologik birliklar) tildagi milliy 

ruhni eng yorqin aks ettiruvchi vositalardan biridir. Ular ko‘pincha so‘zma-so‘z tarjima qilinsa, o‘z 

ma’nosini yo‘qotadi yoki noto‘g‘ri tushuniladi. Shuning uchun idiomalarni tarjima qilish tarjimon 

oldiga katta mas’uliyat va til-madaniyatlararo tafakkurni chuqur anglashni talab qiladi. Mazkur 

tezisda o‘zbek va ingliz tillaridagi idiomalarning qiyosiy tahlili, ularni tarjima qilishdagi muammolar 

hamda ekvivalentlik turlari ko‘rib chiqiladi.Bu masalada idiomalarning mohiyatini va tildagi o‘rnini 

chuqur o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. 

Idiomaning mohiyati va tildagi o‘rni. Idiomalarning mohiyati va uning o‘rni sifatida shuni 

yoritish mumkinki, idiom (yunoncha idiōma – “xoslik”, “o‘ziga xos ifoda”) – bu so‘zma-so‘z tarjima 

qilinmaydigan, lekin ma’lum bir ma’noni bildiruvchi barqaror so‘z birikmasidir. Masalan, ingliz 

tilida “to kick the bucket” – “o‘lmoq” degan ma’noda, o‘zbekchada esa “jon bermoq”, “olamdan 

o‘tmoq” kabi ifodalar bilan tarjima qilinadi. Idiomalar tilda nutqni boyitadi, hissiy ifodani 

kuchaytiradi, milliy koloritni namoyon etadi va qisqa shaklda chuqur ma’no beradi. Idiomalarni 

tarjima qilishda asosiy muammo – bu madaniy tafovut va ekvivalentlik masalasidir. Ingliz va o‘zbek 

xalqlari turli tarixiy, diniy, ijtimoiy tajribaga ega bo‘lgani sababli, ko‘plab idiomalar faqat o‘z 

madaniyatida tushunarli bo‘ladi. Masalan: “When pigs fly” – so‘zma-so‘z “cho‘chqalar uchganda” 

degani, lekin buning ma’nosi “hech qachon” yoki “aslo bo‘lmaydi”. O‘zbek tilida bu “tuya qush 

bo‘lsa” yoki “osmondan momaqaldiroq yog‘sa” kabi ifodalarga mos keladi. Shuningdek, “Break the 

ice” – “muomala boshlamoq”, “sokinlikni buzmoq” tarzida tarjima qilinadi. Shunday qilib, 

idiomalarni tarjima qilishda so‘zma-so‘z usul ko‘pincha noto‘g‘ri natija beradi, chunki bu holda 

ma’no emas, shakl saqlanadi. 

Idiomalar tarjimasida quyidagi ekvivalentlik turlari va farqi. 1. To‘liq ekvivalent – ma’no 

va shakl jihatdan mos tushadigan idiomalar. Masalan: “Kill two birds with one stone” – “Bir o‘q bilan 

ikki quyonni urmoq”.2. Qisman ekvivalent – ma’nosi o‘xshash, lekin shakli farqli. Masalan: “Make 
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hay while the sun shines” – “Temirni qizig‘ida bos”.3. Ekvivalenti yo‘q idiomalar – boshqa tilda 

aynan mos ifoda yo‘q, lekin mazmunan yaqin so‘z yoki jumla bilan tarjima qilinadi. Masalan: “Spill 

the beans” – “sirni oshkor qilmoq”. “A storm in a teacup” – “pashshadan fil yasamoq”. 

Har bir idiomaning orqasida xalqning madaniy qadriyatlari, hayot tarzi va dunyoqarashi yotadi. 

Ingliz tilidagi “Barking dogs seldom bite” (“Hurayotgan it kamdan-kam tishlaydi”) ifodasi 

inglizlarning kuzatuvchanlik va mulohazalilik xususiyatlarini aks ettiradi. O‘zbek tilidagi “Ko‘p 

gapirgan kam biladi” degan maqol bilan mazmunan yaqin. O‘zbek tilida oilaviy, diniy va hissiy 

mavzularga oid idiomalar ko‘p uchrasa, ingliz tilida hayvonot, ob-havo, sport yoki dengizchilikka oid 

idiomalar keng tarqalgan. 

Qiyosiy misollar jadvali 

 

Inglizcha idioma So‘zma-so‘z tarjima O‘zbekcha 

ekvivalent 

Ma’nosi 

To burn bridges Ko‘priklarni yoqmoq Yo‘lni yopmoq Qaytish yo‘lini 

yo‘qotmoq 

Hit the nail on the head Mixni boshiga urmoq To‘g‘ri topmoq Narsani aynan 

topmoq 

Bite off more than you can 

chew 

Chaynay olganingdan 

ortig‘ini tishlamoq 

Bo‘yidan katta 

ishga kirishmoq 

Haddan tashqari 

ishni bo‘yniga 

olmoq 

A piece of cake Bir parcha tort Juda oson Oson ish 

Let the cat out of the bag Mushukni xaltadan 

chiqarish 

Sirni oshkor 

etmoq 

Yashirin narsani 

aytib qo‘ymoq 

 

Ingliz tili o‘rganuvchilari uchun idiomalar nutqni tabiiylashtiruvchi vosita hisoblanadi. Ularni 

o‘zbek tiliga to‘g‘ri tarjima qilish uchun idiomaning kontekstdagi ma’nosi aniqlanishi, o‘zbek tilida 

semantik jihatdan eng yaqin ifoda tanlanishi va madaniy tafovutlar hisobga olinishi kerak. Til 

o‘qitishda idiomalardan foydalanish o‘quvchilarning nutq boyligini, madaniy tafakkurini va 

so‘zlashuv qobiliyatini rivojlantiradi.1. 

Xulosa. O‘zbek va ingliz tillaridagi idiomalar har ikki xalqning madaniyati, tarixiy tajribasi va 

milliy ruhini ifodalaydi. Ularni qiyosiy o‘rganish nafaqat tarjimashunoslik uchun, balki 

madaniyatlararo muloqotni rivojlantirish uchun ham muhimdir. Tarjimon idiomaning shakliga emas, 

balki mazmuniga va kontekstiga e’tibor qaratishi zarur. Shundagina tarjima tabiiy, ta’sirli va madaniy 

jihatdan mos bo‘ladi. 
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